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OTPA’KEHUE MEHTAJIMTETA CTPAH-YYACTHHUI BOJIOHCKOI'O
MPOLECCA (BEJIUKOBPUTAHUU, TEPMAHUMN) B IIOCJIOBULIAX U
IHOI'OBOPKAX

Tuxonosa B.IL.
YO «I'porHeHcKuil rocyJapCTBEHHBIN arpapHblil yHUBEPCUTET
r. 'ponno, Pecniybnuka Benapych

B cBsi3u ¢ TeMm, 4TO OZHUM M3 OCHOBHBIX HOJIOXKeHHH BornoHckoro mpomecca
SIBJISICTCS] MOOMJIBHOCTB CTYJIGHTOB MEXTy By3aMHU B OJJHOW CTpaHe M By3aMH Pa3HBIX
CTpaH, HHOCTPAHHOMY SI3BIKY OTBOJMTCS Ba)KHAs POJIb B 0OECIICUSHUH YCIOBHH IS
(OpMHpOBaHUS y CTYJEHTOB KAapTHUHBI MHpa, COOTBETCTBYIOIIEH COBPEMEHHOMY
YPOBHIO 3HAHMI, W HMHTErpamuu O0y4aeMoro B CHCTEMy MHPOBOH HAayKH U
KyJIBTyphl. IHOCTpaHHBIN SI3BIK MPENOCTABISICT CTYASHTaM HEIOCPEACTBEHHBIN
JOCTYIl K HEHCYeprnaeMoMy JyXOBHOMY OOraTrcTBy IpYIHX HApoJOB, SBISETCS
Ba)XHBIM CPEACTBOM B3aUMOJICUCTBUS M B3aMOIIOHMMAHMUS JIIOJEH, a Takxke
CPEACTBOM IIepefadydl TEOPETHYECKHX M NMPAaKTHYECKWX 3HAaHUH U OnbITa. VMIMEeHHO
4yepe3 SA3BIK MPOUCXOAUT CONPHUKOCHOBEHHE C MEHTAJBHOCTBIO M 00pa3oM >KU3HH
Hapoja CTpaHBl M3y4aeMoro s3bIKa, IepeqaéTcs ero XapakTep MbIIUICHHS,
MHPOOIITYIICHHE.

W3yuyenne TOCIOBHI] M TOTOBOPOK ~ AHTJIMHCKOTO S3bIKA CIOCOOCTBYET
MTOHIMAHUIO HAIMOHATBEHOTO XapaKTepa M MEHTAINTETa HOCUTENEH JTaHHOTO SI3BIKA.

Jlnst onmcaHus KXo KyJIbTYphl €CTh CBOM KITIOUEBBIE CIIOBA, HATIPHMED, IS
AHTIINYAH: KOHCEPBAMUBHOCTb, COEPHCAHHOCIND, CAMOOONA0AHUE, UHOUBUOVATUIM,
npakmuyuzm. JJaHHBIE TIOHATHS BXOIAT B COCTaB ITOCIOBHI], IIOTOBOPOK, HIHOM U
T.JI.

Ipusszannocms aHTTTHYaH K IOMY BbIpaXkeHa B mocnoBuiax: «An Englishman’s
house is his castle» ([om aHrmuyaHuHa — ero KpemocTh»); «East or West, home is
best» («Boctok nnm 3amaj, a goma nyuiie»); «There is no place like home» («Het
TaKOro MecTa, Kak JOoM»). JIoM CIy’KUT aHTTIMYaHHHY KpPENOCThIO, IJI€ OH MOXET
YKPBITBCS] HE TOJIBKO OT HEMPOIIEHHBIX MOCETUTENEH, HO U OT HaJOEBIINX 3a00T.

Hnousuodyanuzm. AHrimdase yo0AT MOBTOPATH u3peueHue Yepuwia: «Ecnum
OJIMHOKOE JIEPEBO BBDKUBAET, OHO CTAHOBUTCS KPEMKUMY» 3HAMEHHTHIN aHTTTHHCKUI
HHJIMBHIYaJIH3M KOMIIEHCHPYETCS «CHOPTHBHOCTBIO» U «KOMAaHIHBIM IyXOM», T.€.
yMEHHEeM TOJYMHATH JHWYHBIE YCTPEMJICHHs] MHTEepecaM KOMaHIbl, MapTHH H, B
KOHEYHOM cueTe, CTpaHbl. J[ns HacTosero JOKEHTIBMEHa CIIOPT HE MPOCTO
JOTIOJTHEHHE K JKWU3HM, CIIOPT 3TO U €CTh JKM3Hb, YTO OTPAXKAETCS M B S3BIKE.
Beipaxxenue «byap cnoptuBHeIM!» (Be a sport!) BOBce He IpPU3BIB 3aHUMAThCS
CIIOPTOM; B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa OHO MOXKET 3HAuWTh HEYTO Bpoje
«ITonnepxu!» mwm «He nmopth obmero nena/ynoBoibcTBus!y. «[loprsmmii ciopm»
(a spoil-sport) - 3TO 4ENOBEK, «TAHYIIUN OCSIIO0 Ha Ce0sD», STOHCT.

Coeporcannocms TIPOSIBISICTCS B MOHATHH Stiff upper lip («TBEpHas BepxHSA
ry6a», 4To 03HA4aeT CIIOCOOHOCTH BIIAIETh COOON INpH JIIOOBIX 0OCTOSATEIHCTBAX,
0CTaBaThCsl HEBO3MYTHMBIM XOTsI OBI BHEIIIHE, a €IIIE JIydllle- €CIH ¥ BHyTPEHHE.

AHIMIACKIA KOHCEpPBAaTH3M OCHOBBLIBACTCS Ha IIOYBE YBaKCHUS TpaJWLUH -
«Custom rules the law»(«OO0buaifi TpaBUT 3aKOHOM»). AHINIMYaHE IUTAIOT
MIPUCTPACTHE K CTapHHE: BEKOBBIM JIEPEBBSIM, JOMaM, CTapUHHBIM IEPEMOHHSIM U
koctiomaM. CtpaxHukH B Tayspe 0 cuX IOp OJETH Tak K€, Kak ¥ BO BpEMEHa
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Tromopos; ctyaeHTs! U npodeccopa B Oxcdopae u KemOpumke HocaT mantuu X VII
BEKa.

YenoBeKky, KOTOPBIII HE MIOOMUT KHMBOTHBIX TPYJHO 3aBOEBATh PACIOJI0KEHUE
anrnuyad. U Haobopot: «Every dog has its day» («Y kaxmoit cobaku ectb CBOM
neHb» — «byzmer w Ha Hameit ynuie npasnHuk»), «Love me, love my dogy —
«JI100MIIb MEeHS - TIOOU U MO0 COOAKY».

AHriMuaHe — pOJOHAYAIBHUKM ITOOOYHBIX YBJICUEHHH, KOTOpbIE IPHHATO
Ha3bIBaTh MU K€ M300PETEHHBIM CIIOBOM «X000M». DTO HE TOJNBKO OTAYLINHA OT
MOBCEJTHEBHOH PYTHHBI, HO M BO3MOXKHOCTb IPOSIBUTH CBOHM TaJIaHTH. VIMEHHO
MOUCKH OOIIMX CKJIOHHOCTEH M MHTEPECOB, CBS3aHHBIX C JOCYrOM, COCTaBIISIFOT
kaHBy nx oOmenus: «Every man has his hobby — horse» («Y kaxkmoro yenoseka
ecTh cBOM KOHEK»). CalOBOJACTBO - HAIMOHAIBHOE XO00M aHINIMYaH, KII0Y K
TIOHMMAHUIO MHOTHX CTOPOH HMX XapakTepa, UX OTHOIIeHHWs K ku3HH: «Gather your
rosebuds while you may» («CpsiBaii 11BeTHI, oka MOXkHO» - «Kyii xkemne3o, moka
ropstaoy»). Cama aHITIMICKas MOT0/a CIYXXUT JTy4IIUM APYTOM CaJ0BOJA, O3BOJISIT
KHUTEISIM TYMaHHOTO ANBOMOHA KPYTJBIH TOJ UMETh JTIOOMMOE 3aHSTHE, MeHee
JIOCTYITHOE HapojaaM npyrux crpas. «There is no bad weather, there are bad clothes»
(«HeT muoxoif IOToIbI, €CTh TUIOXAs ONSIKAA).

Tpaxmuyusm aHTINYaH OPOSBILETCs B mociopuie: «Time is money» («Bpewms -
IeHbIm»), «Money is power» ([eHpru — 310 cmiay), «Business is business» («lemo
— €CTb JICJION).

Jnst aHraMiickoM KyJbTYpbl XapaKTepeH OKpAaIIeHHbI IOMOpPOM ONTHMHU3M
Tepes JIMIOM TpyIHocTel. «A merry heart is a good medicine» («Becénoe cepame—
nydmree JiekapcTBo»). CIIoCOOHOCTh COXPAHATh TyBCTBO IOMOpa B TPYAHBIE MUHYTHI
aHTIMYaHe CYNTAIOT Ba)KHEWIINM JTOCTOMHCTBOM YEJIOBEYECKOTO XapakKTepa.
M3Becten ciyyail B ucropuu, korga Tomac Mop — aBTop «YTOIUU» U JIOpA-KaHIIED
Aurmun npu T'enpuxe VII - ckazan namauy y amiadora nepen JIoHmoHCKHM
Tayspom:

- BBl y momorute MHE TOJBKO TIOTHATHCS HaBEPX, a YK BHU3 5 Kak-HUOYIb
CIYIYCh CaM.

Tpyooniobue aHTINYaH BBIPAKEHO B CICAYIOLUIMX TOCToBHLAX: «A lazy sheep
thinks its own wool heavy». («JIleHuBOii OBIle COOCTBEHHasI MIEPCTh TSKEION
KaxeTcs» — «Y JICHUBOH MpPSXU U PO cebst HeT pybaxm»), «A busy bee has no time
for sorrow» («KpomornmBoii nuénke Hekorma ckydaTtb»), «A lazy man is the
beggar’s brother» («JIenusbiii uenoBek — Opar Huiiero» — «CTaHellb JCHUThCS —
Oyniemb ¢ CyMOW BOJIOUHTHCS»); mpyooniobue HemIleB - B nocioBuile «Fleiss bringt
Brot, Faulheit Not» («CrtapaHue NUpPHHOCHT Xie€0, JIeHb IPHHOCHT HYXIY»),
«’Morgen, morgen, nur nicht heute!” sprechen alle faulen Leute» («3aBtpa, 3aBTpa,
TOJIBKO HE CETOJIHS, TOBOPST BCE JICHTSIH).

B BenukoOputanun He cymTaercs TpyOBIM XpaHUTh MOJYaHWE, Hao0OpOT,
IpyObIM CYHMTAeTCs CIMIIKOM MHOTO TOBOPHTH, T.C. HaBsI3bIBaTh ceOs IPYIruM.
HemuorocnoBHoCTh BhIpakaetcsi B mocnoBuiie «No wisdom like silence» (Mynpee
BCero Momaarey — «Ci1oBo — cepedpo, MOTIaHHe - 30JI0TOY).

Anrimuade npuOeraloT K JIeCTH, OCOOEHHO €CNIM CypoBas IIpaBIa MOXET
HCTIOPTUTH JIpy’Keckue oTHomeHws c yoapMu:«Every medal has its reverse» («Y
KaXJ0H Menmamu ecTb ABe CTOpoHBD»),«There are two sides to every questiony»
HewMr1s! e mpeanodYnuTaloT mpsMOSHMHEHHOCTE: «Sprich was ist wahr, trink was ist
klar, iss was ist gar» («"OBOpH IIpaBIMBO, NeH BOAY YHCTYIO, €UIb ITUIILY BAPEHYIO).
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Pycckue e mocnoBuil He cuuTaroT HeoOxomumoil «Jlokp BO cmaceHue»:
«[IpaBna cunpHee comHuay, «lobpoe meno - mpaBay TOBOpUTH cMenoy», «llpasna -
cBeT pasymay, «[IpaBzia, uTo MO B MEIIKE HE yTaulluby, «Jlenail He JI0XKbIO - BCE
BbIIeT mo-00kbM», «He B cune bor, a B mpaBae» (Anekcanap Hesckuit).

Yro KacaeTcsi HEMEIKOH KyJIbTYpPbI, nOPsOOK JUIL HEMIEB SIBISIETCS KITIOYEBBIM
cioBoM. Tlopsiiky MOAYMHSIIOTCST pa3Hble O0JAacTH JKU3HU: CeMbs, pabora, yuéoOa,
BeZieHue 6u3Heca. «Ordnung, ordnung uber alles» («ITopsmok mpeBbIiie BCEroy).

Ilynkmyanenocms Tarxke 3aHUMaeT BaxHoe MecTo:«Wer nicht kommt zur
rechten Zeit, der muss essen was ubrigbleibt» («KTo omo3aai, TOT H0MKeH eCTh TO,
YTO OCTANOCh» - «OMO34aBIIEMY - KOCTHY).

bepeorcnusocmo, sxonomHocme SBIAIOTCS XapaKTepHON uyepToil HemueB. «Wer
den Pfenning nicht ehrt, ist des Talers nicht wert» («Kto He yBaxxaeT mpeHHHHT, TOT
He neHuT Tanepy — «Komeiika pyons 6epexér»), «Spare was, so hast du was» («Uto
COKOHOMHUIIB, TO ¥ TeOs U Oyner») Pycckue MOTyT yIHMUUTh HEMIIEB B CKYIOCTH. Y
HEMIIEB HE NPHHATO JapHTh JOpPOTHE IMOJapKH. B cBoo ouepend i HeMIEB
pycckasl IEeIpOCTh SIBISIETCS PAaCTOYMTENBCTBOM, a JOPOTHE MOJAPKH HX MOTYT
HACTOPOKHTH U JIaKe OTTOJKHYTh. B pycckux m GenopyCccKkHX MOCIOBHIAX HAXOJST
OTpaXKEHHE 20CIEenpuuMcmeo ¥ wedpocms PYCCKOT0 U OEI0pyCCKOTO HapoOB:
«KpacroMy roctio decTb ma Mecto», «llepBoMy rocTio mepBoe MecTO M KpacHas
JI0XKKa», «Bc€ uTo ecTh B meun, BCE Ha CTON Me4m», «XOTh He Oorar, a TOCTsAM pam,
«[ocTro TIOUET, XO3MHY YecTb», «Uem GoraT, TeM U pamy - «UbIM xarta Oarara, THIM
i paga», «['ocub Ha MApOr— TracHagbIHA 3a MPOTY.

OOuIen3BeCTHO, YTO B KYJBType M MEHTAIBHOCTH PYCCKOTO W OEIOpyCcCKOTO
HapoJ0OB B OCHOBHOM IOMUHHPYIOT Y8ajiceHue W 20CMenpuumcmeo B OTHOIICHHN
HWHOCTPAHIIEB, MepnumMocis K HalHOHAIFHBIM MEHBITHHCTBAM M HHOBEPIAM.

SI3bIK criocoOeH co3/1aBaTh HAIIMOHAIBHBIE CTEPEOTUIIBI, HATPUMED: aHTITHHCKHAN
MPaKTUIM3M, CJIEP>KAaHHOCTh, HEMHOTOCIOBHOCTB; HEMeIKas IyHKTyaJlbHOCTb,
aKKypaTHOCTb;  ()paHIly3cKas  TaJaHTHOCTb, WTaJIbiHCKas  OOIIMTENbHOCTh
IKCIIPECCUBHOCTh; pyccKas M Oenopycckasl IIEApOCTb, TOCTENPHUMCTBO. Takum
00pa3oM, CpaBHEHHE TOCIOBMI[ U MOTOBOPOK Pa3HBIX HApOJOB IOKA3bIBAET, Kak
MHOTO O0IMIMX YepT XapaKTepa UMEIOT 3TH HapOJbl, YTO CIIOCOOCTBYET UX JTydIIeMy
B3aUMOTIOHIMAHHUIO U CONIKEHUIO.

B 3axmioueHne cregyer OTMETHTh, YTO H3Y4€HHE MOCIOBHUIl M TOTOBOPOK,
OTpa)KaIOLIMX YEPThI HALMOHAIBFHOTO XapakTepa HapoJia CTPaHbl H3y4aeMoro s3bIKa,
CIocOOCTBYIOT:

- OBBILICHUIO MOTHBAIIMH K U3YYEHHIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKa;

- YBEIMYEHHIO KOMMYHHKAaTHBHO-PEYEBOW KOMIICTEHIMHM JUII OCYILIECTBIICHUS
MEXXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMU C HOCUTEISIMH SI3bIKa;

- OWJIMHTBHCTHYECKOMY M OMKYJIBTYPHOMY Pa3BUTHIO JIMYHOCTH CTYJICHTOB,;

- CHATHIO MEXKYJIbTypHOro 0apbepa.
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V]IK 378:001.895:37.018.43.018.43
NPUMEHEHUE HHHOBALIMOHHBIX ®OPM KOHTPOJISA 3HAHUI
CTYJAEHTOB-3A0YHUKOB
Bennkooopen H.B.
VYO «benopycckas ToCyapcTBEHHAS CEIbCKOXO3HCTBEHHAS aKaJeMHs»
r. l'opku, Pecniy6nuka benapychb

CamocrostreribHasi paboTa CTYZICHTOB B MEKCECCHOHHBIN TIEpHOJ] BCEra TNPUCYICTBOBAIA B
CIPYKTYpE BBICILICIO 3404HOT0 00Pa30BAHIS KaK 00s3aTesIbHAs U 3HAYNMAst COCTARIIFOLLIAS.

B ycroBusix pedpopmupoBanrst 00pazoBaHis B CTpaHe, BHEAPEHUS MSKIYHAPOIHOIO CTaH/apTa
CTB ISO 9001-2009, 3 eKTHBHOCTD 3204HOTO 00YUEHHs, Ha Halll B3I, TpeOyeT Ooriee IMPOKOro
TPAMCHEHUS MHHOBALMOHHBIX (HOPM KOHTPOJI1 M OLICHKU 3HAHHI CTYZCHTOB, IOJMYYCHHBIX VIMU B
MEKCECCHOHHBIH MEpHOLT,

B cBoe Bpemst raHHast poOiieMa ObUT PaCCMOTPEHA Ha 3aCeIAHNH HAyIHO-METOIMUECKOrO COBETA
1o 3aouHOi (hopme oOydernst YMO ByzoB PecriyOmiku Benapyck mo oOpasoBaHio B oOnacti
CeIIECKOro Xo3stiicTBa M HaydHO-MeromuueckiM coBeToM YO «BI'CXAy. C 1enbio MOBBITICHHS
CAMOCTOSITENTEHOCTH PalOThI CTY/ICHTOB B MEKCECCHOHHBIN TIEPHO M CTEICHH YCBOCHHUS MaTepraia
M3Yy4aeMbIX y4eOHbIX WCLMIUIMH ObUIO NPUHSATO MTOrOBOE PEILEHHUE: «OCYILIECTBUTb 3aMEHY
TIMCBMEHHBIX KOHTPOJBHBIX PalOT, BBUIOMHSEMBIX CTY[ACHTAMH B MEKCECCHOHHBIA IIEPHOM, HA
WHIMBUTyQTbHBIE, TECTOBBIE U MHBIE (hopMbI KOHTporwst 3HaHwi ¢ 1.01.2010 rozax.

Ha cerommsmmmit nenp Bcemu kadempamu YO «BI'CXA» ocyiecTsieHa 3aMeHa JIOMAIITHIX
MMCBMEHHBIX KOHTPOJIBHBIX PaboT Ha JIOMAIIHWE 33[aHHs W HOBbIC (JOPMBI KOHTPOJIS 3HAHHIA
(ayMTOpHBIC TMCHMEHHBIE KOHTPOJBHBIC PabOThI, ay/IMTOPHBIC TeCTHPOBAHHS, AyIMTOPHBIC YCTHBIC
cobeceoBanwst). Harprmvep, Ha OyXxrastrepckoM (akyJIbTeTe MpHMEHsIeMblii KOHTPOTb 3HaHHI B (popme
TeCTHPOBaHKS 3aHMMaeT 71%, a B popMe MMCEMEHHOM ay/IMTOPHOMN pabOThI — COOTBETCTBEHHO 29%.

Bo Bpemst npoBeneHnst YCTAHOBOYHOW JIEKIWMM 110 TOW W3 JVICLMIUIMH, IZie yYeOHBIM IUIAHOM
TPE/LyCMOTPEHO BBIIOIHEHUE KOHTPOJIBHOW padOThl, CTYJICHTaM BBIIAIOTCS 3aIaHHE, METOIMUECKHe
YKa3aHHsI M CITHCOK PEKOMEHTyeMO# Jinteparypbl. C y4eToM HOBOBBEICHHOH (POPMBI KOHTPOJISI 3HAHHIA
PpsinoM Kademp, HapsiTy ¢ UMEIOIIAMICS YKA3aHHSIMH, Pa3padaThIBAIOTCS HOBbIE, B OOJBIIMHCTBE CBOGM
B WICKTPOHHOM BapHaHTe.

TlpoBenieHHbI a3 pabOThl Kadep TMOMUEPKHBACT OTCYICTBHE OOILETO MOIXOma K
OMpEZIETICHNI0 00bEMa MaTepraia AVCHVITIMHGL, BEIHOCHMOTO Ha JOMAIITHee KOHTPOJIBHOE 3a/IaH¥e.
Tax 00beM BEIHOCHMOTO Ha JIOMAIIIHEe KOHTPOJIBHOE 33/IaHKe MaTepraia B paspese Kademp Bapbupyer
ot 20 % 1o 100 % or oiiero odbema MCIMITIMHBL BMecte ¢ Tem, Ha GosbIMHCTBE Kadeap oH
Haxozwtcs Ha ypoBHe 60 %, TeM caMbIM COOTBETCTBYSI OOBEMY HYacoB B paMKaX y4eOHBIX IUIAHOB,
OTBOIMMBIX /TSI CAMOCTOSITEITHHOTO M3YUYCHHS IACLIIUTHHBI CTYICHTAMHE 3a04HOM (hHOpMBI 00y YeHISL.

AHaM3 CPOKOB KOHTPOISE 3HAHMH Ha OyXranrepckoM (hakyJIsTeTe OTpasiul, Ha Halll B3I, He
JTyHIIME TIOXOZ K PEILICHHUIO 3TOTO BOMPOCA, TaK Kak Oortee 69%o OMANHIX 3a/1aHAi KOHTPOIMPYETCS
TIepe/l HAYalloM 3a4ETHO-OK3AMCHALIMOHHON CecCHH. MBI YOGKICHbI, 4TO TIOOOHAs MpaKIvKa He
TO3BOJISIET B TOJHOM Mepe OLEHUTh paboTy CTyZEeHTa B MEKCECCHOHHBIM TIEpUON, M JeNaeT
GCCCMBICIICHHOI €r0 CaMOCTOSITEINBHYO HOITOTOBKY.

Bwmecre ¢ Tem, npoBezicHHast OLieHKa (EKTHBHOCTH BBEICHUSI HOBBIX (DOPM KOHTPOJIS 3HAHHIA
CTY/ICHTOB-3a04YHMKOB TI0Ka3a/1a, YTO 32 M3YYEHHBIH meprof] y Oomnee 98% CBOGBPEMEHHO 3a4TeHbI
JIOMAIIIHHE 3a[JAHAS U TIOJyYCH IOITYCIO) K OK3aMEHY.

B 3amoucHUe clemyer OTMETHTh, YTO0 MHEHHE KaeIp OTHOCHTENIBHO H3Yy4aeMOro BOIpOca
HEOJHO3HAYHBI, HO OOJBIIMHCTBO M3 HUX CXOMWTCS B TOM, YTO HOBbIC (HOPMBI CIIOCOOCTBYHOT
aKTHBU3ALIMH CAMOCTOSITE/IBHOCTH PabOThI CTYZICHTOB B MEKCECCHOHHBIN IIEPHOJL, OOBCKTUBHOCTH
KOHTPOUISL  3HAHHH, BO3MOXKHOCTH OICPAaTUBHOTO OOHOBJICHHS M KOMOWHHMPOBAHHSI TECTOBOTO
Marepuaia.
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